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Sehr geehrter Kunde, 


bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme Ihres neuen Gerätes diese An- 
leitung sorgfältig durch. Sie bewahren sich dadurch vor Schäden, die durch 
falschen Anschluß oder unsachgemäße Bedienung entstehen können 

Die für die erstmalige Inbetriebnahme notwendigen Hinweise, sowie Erläute- 
rungen zur Bedienung Ihres Gerätes finden Sie auf der Seite 7. 

Eine Gesamtabbildung mit Kurzbeschreibung aller Bedienungselemente finden 
Sie auf den ausklappbaren Umschlagseiten 

Wir wünschen Ihnen nun viel Freude mit Ihrem Dual CV 450 M 


Cher ami mélomane; 

veuillez lire soigneusement cette notice avant la premiére mise en service de 
votre appareil Dual afin d'éviter des dommages qui pourraient résulter d'un 
mauvais branchement ou d'une manipulation erronée 

Vous trouverez pages 8 et 9 des informations nécessaires pour la première 
mise en marche ainsi que des renseignements sur le fonctionnement de l'ap- 
pareil. Vous trouverez une illustration de l'appareil ainsi qu'une description 
de tous les éléments de commande sur les pages de couverture qui sont à 
rabattre 

Nous vous souhaitons beaucoup de joie avec votre appareil Dual CV 450 M. 


Dear customer, 


please read these instructions carefully before you start using your Dual so 
that you will not encounter any problems resulting from faulty connections 
or handling 

You should read the instructions carefully before you operate the unit 
for the first time. On pages 9 and 10 you will find detailed instructions for 
the operation of your unit. The first pages is flapped and you will find a brief 
description of all control elements. 

Happy listening with your Dual CV 450 M. 


Zeer geachte client, 

leest u voordat u het apparaat in bedrijf stelt eerst deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door. Hiermee voorkomt U schade aan het apparaat door onjuiste 
bediening of door onjuiste aansluiting 

De voor de eerste in gebruikname benodigde aanwijzingen vindt u op de 
pagina's 10 en 11. Een totaal-overzicht met korte beschrijving van alle be- 
dieningselementen vindt u op de uitklapbare pagina. 

Wij wensen u veel plezier met uw Dual CV 450 M. 





| Thema HiFi. Montag bis Freitag 





Unter der Telefonnummer 
(0 77 24) 83299 ist der «Tech- 
nische Beratungsdienst» von 
Dual für Sie da und gibt Ant- 
wort auf alle Fragen zum 





von 7.30 Uhr bis 16.30 Uhr. 
Nachts, an Wochenenden und 
Feiertagen nimmt unser Anruf- 
beantworter unter obiger Num- 
mer Ihre Fragen entgegen 





CV 450 M 











Dual CV 450M STEREO AMPLIFIER 
SE geen — E 


lade under Dual Specifications 
in Japan 


TUNER 


Overallimpedance of speakers 
not be less than 4ohms! 





SELECTION 


TAPE ` 
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Continuous Power 2x25W 
Dynamic Power 2*40W 
EAU 

‚230, V~ 50/60 Hz 
20-120VA MAX 200 VA 


Dual Gebrüder Steidinger 
St.Georgen / Schwarzwald 


4n Gesamtimpedanz der Lautsprecher 
nicht unterschreiten! 





UUU DEUTSCH ` ` 


Anschluß an das Wechselstromnetz 


Bitte vergewissern Sie sich vor dem Anschluß über die bei Ihnen 
vorhandene Netzspannung. 


Der HiFi-Stereo-Verstärker kann an Wechselspannung 115 und 
230 Volt, 50 oder 60 Hz betrieben werden. Ab Werk wird das 
Gerät auf 230 Volt eingestellt geliefert. 

Aus Sicherheitsgründen muß die Umstellung auf eine andere 
Netzspannung dem Fachhandel oder den autorisierten Dual- 
Kundendienststellen vorbehalten bleiben. 

Schließen Sie bitte vor dem Einschalten des Verstärkers die 
Lautsprecher und die Programmaquellen (Plattenspieler, Tuner 
usw.) an 


Lautsprecher-Anschluß 


Über die mit IQ] gekennzeichneten Druckklemmleisten auf der 
Rückseite können zwei oder vier Lautsprecherboxen mit einer 
Impedanz von 4 — 16 Ohm angeschlossen werden. Lautsprecher: 
boxen mit Impedanzen unter 4 Ohm dürfen nicht angeschlossen 
werden 


Wichtig! Bitte beachten Sie, daß die Impedanz des an den 
Druckklemmleisten SPEAKER 2 angeschlossenen Lautsprecher- 
paares nicht unter 8 Ohm betragen darf. 

Die Anschlußkabel sollten einen Leitungsquerschnitt von min- 
destens 0,5 mm2 pro Ader haben: Darüber hinaus ist unbedingt 
zu beachten, daß die Lautsprecher gleichphasig angeschlossen 
werden, da andernfalls schlechte Bafßwiedergabe und Verlust 
des Stereo-Eindruckes die Folge sind. 

Die Kabel der linken Lautsprecherbox werden mit den Klem- 
men L, die Kabel der rechten Lautsprecherbox mit den Klem- 
men R verbunden. Rechts (R) und links (L) gilt dabei vom 
Zuhörer aus gesehen. 

Mit den Tasten SPEAKERS 1 + 2 können wahlweise zwei oder 
vier Lautsprecherboxen eingeschaltet werden 


Kopfhörer-Anschluß 


An der auf der Frontseite angeordneten: Buchse PHONES kön- 
nen alle hoch- und mittelohmigen Kopfhörer mit 1/4 inch- 
Koaxialstecker angeschlossen werden 

Sind beide Tasten SPEAKER gelöst, erfolgt die Wiedergabe nur 
noch über den an der Buchse angeschlossenen Kopfhörer. 


Anschluß des Plattenspielers 


An den Buchsen PHONO (DIN bzw. Cynch) kann ein Platten- 
spieler mit Magnet-Tonabnehmersystem angeschlossen werden 
Besitzt der Plattenspieler eine Tonleitung mit Cynch-Steckern 
und eine separate Erdung des Laufwerkes (Anschlußdraht mit 
der Bezeichnung "Erde". “Ground”, "GND"), so wird diese 
an der Erdungsklemme GND angeschlossen 

In Stellung PHONO des Eingangswahlschalters SELECTION 
wird der Plattenspieler auf den Verstärker geschaltet 


Anschluß des Cassettendecks 


Über die DIN-Buchse TAPE wird das Cassettendeck (oder ein 
Spulentonbandgerät) für Aufnahme und Wiedergabe an den 
Verstärker angeschlossen und in Stellung TAPE des Eingangs- 
wahlschalters SELECTION für die Wiedergabe auf den Verstär- 
ker geschaltet. 

Von allen am Verstärker angeschlossenen Programmquellen 
können ohne Änderung der Kabelverbindungen Tonbandauf- 
nahmen gemacht werden. Das Aufnahmesignal liegt immer an 
der Buchse TAPE an. 


Anschluß des Stereo-Tuners 


Der Rundfunk-Tuner wird über die Buchse TUNER angeschlos- 
sen und in Stellung TUNER des Eingangswahlschalters SELEC- 
TION auf den Verstärker geschaltet. 


Netzschalter 


Nachdem die Lautsprecher und die Programmquellen ange- 
schlossen sind, wird der Verstärker mit der Taste POWER ein- 





geschaltet. Das Leuchtzeichen über der Taste zeigt die Betrieb- 
bereitschaft an 

Wählen Sie jetzt bitte die gewünschte. Programmquelle und 
schalten Sie auch das betreffende Gerät ein. 


VOLUME / POWER DISPLAY 

Lautstärkeregelung und -anzeige 

Die Lautstärke wird mit dem Regler VOLUME für beide Kanäle 
geregelt. Die an die Lautsprecher abgegebene Leistung wird an 
den Leuchtbändern des POWER DISPLAY angezeigt 

Bei Zimmerlautstärke empfiehlt es sich, die Taste X 0,1 zu 
drücken. Die angezeigte Leistung beträgt dann 1/10 der abge 
gebenen Leistung 


CONTOUR-Taste 


Der Lautstärkeregler besitzt eine physiologische Regelcharak- 
teristik, die bei gedrückter Taste CONTOUR wirksam wird 
Dabei werden bei kleinen Lautstärken die Bässe und — in 
geringerem Umfange — die Höhen angehoben. Damit wird eine 
kontinuierliche Anpassung der Wiedergabe an die Ohrempfind- 
lichkeit erreicht 

In Ruhestellung der Taste CONTOUR und in Mittenstellung 
der Klangregler, ist der Frequenzgang linear — unabhängig von 
der Stellung des Lautstärkereglers. 


` 
BASS / BaBregler 


Mit dem Baßregler (BASS) können die tiefen Frequenzen kon- 
tinuierlich angehoben bzw. abgesenkt werden 


TREBLE / Höhenregler 


Mit dem Höhenregler (TREBLE) können die hohen Frequenzen 
kontinuierlich angehoben bzw. abgesenkt werden 


BALANCE-Regler 
Das Lautstärkeverhältnis der beiden Kanäle zueinander kann 


mit dem Drehgriff am Lautstärkeregler (VOLUME) geregelt 
werden 


MONO-Taste 


Die Taste MONO ermöglicht die Parallelschaltung der beiden 
Kanäle für die Wiedergabe monauraler Schallaufzeichnungen 
und erleichtert die Mittenjustierung der Stereoanlage. 


Mittenjustierung der Stereo-Anlage 


Stellen Sie bei gedrückter Taste MONO mit dem Balanceregler 
die Lautstärke der beiden Kanäle so ein, daß Sie etwa in Laut- 
sprecherabstand vor Ihrem Sitzplatz den Eindruck gewinnen, 
die Schallquelle läge genau in der Mitte zwischen den beiden 
Lautsprecherboxen. Nach dem Lösen der Taste ist die Anlage 
für stereofone Wiedergabe ausgerichtet. 


Technische Daten 


Ausgangsleistung 
(gemessen an 4 Ohm, Klirrfaktor < 0,5 %) 


Musikleistung 2 x 40 Watt 
Sinus-Dauertonleistung 2 x 25 Watt 
Klirrfaktor 

bei 2 x 15 W, 40 Hz — 12,5 kHz <05% 
Leistungsbandbreite 

(nach DIN 45 500) 15 Hz — 25 kHz 


Übertragungsbereich 

{Baß- und Höhenregler in Mittenstellung) 
20 Hz — 20 kHz + 1,5 dB 
15Hz-30kHz+3 dB 


Klangregler 

Bässe bei 40 Hz +13dB 
Höhen bei 15 kHz +13 dB 
Balanceregler 

Regelbereich —20 dB 


D 


Lautstärkeregler 
mit zuschaltbarer physiologischer Regelcharakteristik 


Stereo/Mono-Schalter 


Eingänge 
Tape, Tuner 200 mV an 47 kOhm 
Phono 2 mV an 47 kOhm 


Max. Eingangspegel 
(bezogen auf k = 0,5%) 


hochohmige Eingänge SEVEN 
Phono >75 mV 
Übersprechdämpfung bei 1000 Hz 

zwischen den Kanälen > 45 dB 
zwischen den Eingängen >65dB 


Fremdspannungsabstand (gemessen nach DIN) 
bezogen auf Nennleistung 


Eingang Tape, Tuner >78 dB 
Eingang Phono > 60 dB 
bezogen auf Na = 2 x 50 mW 

Eingang Tape, Tuner > 50 dB 
Eingang Phono > 50 dB 


Ausgänge 

2 Druckklemmleisten für zwei Lautsprecherpaare 4 — 16 Ohm, 
schaltbar 

1 Koaxialbuchse 1/4 inch für Kopfhörer-Anschluß 

1 Bandausgang an Tape-Buchse 

Leistungsaufnahme 

bei Leerlauf ca 

bei Vollast 


20 VA 
max. 200 VA 


FRANCAS es 


Branchement sur le secteur 


Avant de brancher votre appareil, veuillez vous assurer que la 
tension de l'appareil correspond bien à votre tension secteur. 





L'amplificateur HiFi stéréo peut être alimenté en tension 
alternative 115 et 230 V, 50 ou 60 Hz. En usine, l'appareil est 
réglé sur 230 V 

En raison des prescriptions de sécurité, le passage à une autre 
tension, ne peut être effectué que par votre revendeur ou un 
service après-vente agrée par Dual 

Avant d'enclencher l'amplificateur, veuillez brancher les enceintes 
et les sources de programmes (table de lecture, tuner etc.). 


Raccordement des haut-parleurs 


Deux ou quatre enceintes d'une impédance de 4 à 16 Ohm 
peuvent être raccordées sur la paroi arrière par les barres à 
bornes de pression IT] . Des enceintes dont les impédances sont 
inférieures à 4 Ohm ne doivent pas être raccordées. 

Important! Veillez à ce que l'impédance de la paire de haut-par- 
leurs raccordée à la barre à bornes de pression SPEAKER 2 ne 
soit pas inférieure à 8 Ohm. 

Les câbles de raccordement doivent avoir une section de con- 
ducteur d'au moins 0,5 mm? par fil. 11 est donc nécessaire que 
les haut-parleurs soient connectés en phase. Un cas contraire 
entrafnerait une mauvaise reproduction des basses et la perte 
de l'effet stéréo 

Les câbles de l'enceinte gauche sont reliés aux bornes L; ceux 
de l'enceinte droite, aux bornes R. La droite (R) et la gauche 
(L) sont à considérer à partir de l'auditeur 

Deux ou quatre enceintes peuvent, au choix, être mises en cir- 
cuit à l’aide des touches SPEAKERS 1 + 2 


Raccordement d'un casque 

Tous les casques à résistance moyenne ou élevée disposant d'un 
connecteur coaxial de 1/4 de pouce peuvent être raccordés aux 
prises PHONES se trouvant sur la paroi frontale 

Lorsque les deux touches SPEAKER sont mises hors circuit, la 
reproduction n'a lieu que sur le casque raccordé à la prise. 


Raccordement de la platine 

Une platine à cellule magnétique peut être raccordée aux prises 
PHONO (DIN ou Cynch). Si la platine dispose d'un circuit son 
à fiches Cynch et d'une mise à la terre séparée du mécanisme 
d'entraînement (fil de connexion avec la désignation Terre”, 
“Ground”, GND"), celui-ci doit être raccordé à la borne de 
mise à la terre GND. 

Lorsque le sélecteur d'entrée SELECTION se trouve en position 
PHONO, la platine est commutée sur l'amplificateur. 


Raccordement de la platine magnétophone à cassettes 
Pour l'enregistrement et la reproduction, la platine magnéto- 
phone à cassettes (ou le magnétophone à bandes) est raccordée 
à Vamplificateur par la prise DIN TAPE et est connectée sur 
l'amplificateur pour la reproduction en position TAPE du 
sélecteur d'entrée SELECTION 
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Sans qu'il soit nécessaire de modifier les jonctions du câble, il 
est possible de procéder à des enregistrements sur bande àpartir 
de toutes les sources de programme raccordées à l'amplificateur. 
Le signal d'enregistrement est toujours disponible à la prise 
TAPE 


Raccordement du tuner stéréo 


Le tuner est raccordé par l'intermédiaire de la prise TUNER et 
commuté sur l'amplificateur en position TUNER du sélecteur 
d'entrée SELECTION 


Interrupteur secteur 


Lorsque les haut-parleurs et les sources de programme sont rac- 
cordées, l'amplificateur est mis en circuit à l’aide de la touche 
POWER. Le voyant lumineux se trouvant sur la touche indique 
la disponibilité. 

Choisissez maintenant la source de programme désirée et mettez 
l'appareil concerné en marche. 


VOLUME / POWER DISPLAY 
Affichage et réglage de l'intensité sonore 


L'intensité sonore des deux canaux est réglée au moyen du 
régulateur VOLUME. La puissance transmise aux haut-parleurs 
est affichée sur les bandes lumineuses du POWER DISPLAY. 
Pour une intensité sonore normale, il est recommandé d’en- 
foncer la touche X 0,1. La puissance affichée s'élève alors au 
1/10 de la puissance transmise 


Touche CONTOUR 


Le régulateur d'intensité sonore dispose d'une caractéristique 
de réglage physiologique entrant en action lorsque la touche 
CONTOUR est enfoncée. À de faibles intensités sonores, les 
basses et — dans une certaine mesure — les aiguës sont accen- 
tuées. Ainsi, la reproduction est constamment adaptée à la 
sensibilité de l'oreille 

Lorsque la touche CONTOUR n'est pas enfoncée et lorsque le 
régulateur de tonalité se trouve en position centrale, la réponse 
en fréquence est linéaire et ce, indépendamment de la position 
du régulateur d'intensité sonore. 


BASS / régulateur des basses 

Les basses fréquences peuvent être continuellement accentuées 
ou abaissées à l'aide du régulateur des basses (BASS) 
TREBLE / régulateur des aiguës 

Les hautes fréquences peuvent être continuellement accentuées 
où abaissées à l'aide du régulateur des aiguës (TREBLE) 


Régulateur BALANCE 


Le rapport des niveaux sonores entre les deux canaux peut être 
réglé à l'aide du bouton rotatif du régulateur d'intensité sonore 
(VOLUME). 


Die Bedienung 
POWER 


Netzschalter mit Leuchtanzeige für 
Betriebsbereitschaft 


POWER DISPLAY Leistungsanzeige 


x 0.1 
SPEAKERS 1 +2 
PHONES 

MONO 
CONTOUR 
SELECTION 
BASS 

TREBLE 
VOLUME 
BALANCE 


TAPE 


TUNER 
PHONO 


GND 
a 


Wahlschalter für die Leistungsanzeige 
Lautsprecher-Wahlschalter 
AnschluRbuchse für Stereo-Kopfhôrer 
Stereo-Mono-Schalter 

Taste für gehörrichtige Lautstärkeregelung 
Eingangswahlschalter 

Baß-Regler für linken und rechten Kanal 
Höhen-Regler für linken und rechten Kanal 
Lautstärke-Regler 

zur Anpassung des Lautstärkeverhältnisses 
der beiden Kanäle 

‚Anschlußbuchse für Cassetten- bzw. 
Tonbandgerät 

Anschlulsbuchse für Stereo-Tuner 
Anschlußbuchsen DIN und Cynch für Plat- 
tenspieler mit Magnet-Tonabnehmersystem 
Erdungsklemme 

Druckklemmleisten für zwei Lautsprecher 
paare 


Commandes de l'appareil 


POWER 

POWER DISPLAY 
x 0.1 

SPEAKERS 1 +2 
PHONES 

MONO 
CONTOUR 


SELECTION 
BASS 
TREBLE 
VOLUME 
BALANCE 
TAPE 
TUNER 
PHONO. 


GND 
a 


Controls 
POWER 


POWER DISPLAY 
x 0.1 

SPEAKERS 1 +2 
PHONES 

MONO 
CONTOUR 


SELECTION 
BASS 
TREBLE 
VOLUME 
BALANCE 


TAPE 
TUNER 
PHONO 


GND 
L 


Interrupteur-secteur avec lampe témoin 
Indication de puissance 

Sélecteur pour l'indication de puissance 
Sélecteur de haut-parleur 

Douille pour casques écouteurs 

Sélecteur stéréo/mono 

Touche pour le réglage physiologique de 
volume 

Commutateur des entrées 

Régulateur des graves, pour les deux canaux 
Régulateur des aigus, pour les deux canaux 
Régulateur de volume 

Réglage du niveau de volume des deux canaux 
Prise pour bande ou magnétocassettes 

Prise pour tuner stéréo 

Prise DIN et Cynch pour table de lecture 
avec cellule magnétique 

Borne de terre 

Réglettes à bornes pour deux paires 
d'enceintes 


Power off/on switch with control lamp to 
indicate operation 

Power indicator 

Selection switch for power indicator 
Loudspeaker selection switch 

Jack for headphones 

Stereo/mono switch 

Key to control volume in accordance with 
the characteristics of the human ear 

Input selector switch 

Controls are provided for both channels 
Controls are provided for both channels 
Control 

to recover volume equilibrium of the two 
channels 

Jack for tape or cassette recorders 
Connection jack for stereo tuners 
Connecting jacks DIN and Cynch for turn- 
table with magnetic pick-up cartridge 
Ground terminal 

Pressure terminal strips for two speaker 
paires 


De bedieningsorganen 


POWER 

POWER DISPLAY 
X 0.1 

SPEAKERS 1+2 


PHONES 
MONO 
CONTOUR 


SELECTION 
BASS 
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Netschakelaar met controlelamp 
Decibel-aanduiding 

Keuzeschakelaar voor de decibel aanduiding 
Schakelaar voor de inschakeling van luid 
spreker-paar 1 of 2 

Aansluitbus voor stereo hoofdtelefoon 
Stereo/mono schakelaar 

Toets voor physiologische geluidssterkte- 
regeling 

Ingangskeuzeschakelaar 

Lage tonen regelaar voor beide kanalen 


TREBLE 
VOLUME 
BALANCE 


TAPE 
TUNER 
PHONO 


GND 
ja 


Manejo 
POWER 


POWER DISPLAY 
x 0.1 
SPEAKERS 1 +2 


PHONES 
MONO 
CONTOUR 


SELECTION 
BASS 


TREBLE 


VOLUME 
BALANCE 


TAPE 
TUNER 


PHONO 


GND 
d 


Beskrivning 


POWER 

POWER DISPLAY 
x 0.1 
SPEAKERS 1 +2 
PHONES 

MONO 
CONTOUR 
SELECTION 
BASS 

TREBLE 
VOLUME 
BALANCE 

TAPE 

TUNER 

PHONO 


GND 
q 


| comandi 
POWER 


POWER DISPLAY 
x 0.1 

SPEAKERS 1+2 
PHONES 

MONO 
CONTOUR 


SELECTION 
BASS 


TREBLE 
VOLUME 
BALANCE 


TAPE 
TUNER 
PHONO 


GND 
d 


Hoge tonen regelaar voor beide kanalen 
Geluidssterkteregelaar 

voor aanpassing van de geluidssterkte- 
verhouding van de beide kanalen 
Aansluitbus voor band- resp. cassettrecorder 
Aansluitbus voor stereo-omroepontvangers 
Aansluitbussen DIN en Cynch voor platen- 
spelers met magneto-dynamisch toonsysteem 
Aardingsklem 

Drukklemmen voor de aansluiting van 

2 paar luidsprekerboxen 


Interruptor de la red con lampara piloto 

para aviso de funcionamiento 

Indication luminosa 

Selector para indication luminosa 

Tecla para conmutacion entre par de cajas 
y 5 

Hembrilla de conexion para auriculares 

Conmutador estereo/mono 

Tecla para la regulacion fisiologica del 

volumen 

Conmutador selector de entrada 

Control de graves para canal derecho e 

izquierdo 

Control de agudos para canal derecho e 

izquierdo 

Control de volumen 

Control para ajustar la relacion de volumen 

entre ambos canales 

Hembrillas de conexion para magnetofon 

Hëmbrillas de conexion para sintonizador 

estereo 

Hembrillas de conexion DIN y Cynch para 

tocadiscos equipados con capsula magnetica 

Borne de puesta a tierra 

Borneras de presion para dos pares de 

"bafles’’ o cajas acusticas 


Strómbrytare med kontrollampa 

Effekt visning 

Omkopplare för effekt visning 
Högtalaromkopplare 

Uttag hörlurar 

Stereo/mono-kontakt 

Loudness-tangent 

Ingängsvalsomkopplare 

Baskontroll för vänster och höger kanal 
Diskantkontroll för vänster och höger kanal 
Volymkontroll 

Balanskontroll 

Bandspelare ingäng 

Stereo-tuner ingäng 

Anslutningskontakter DIN och RCA för 
skivspelare med magnetiska pick-up system 
Jordklámna 

Tryckklámlister fór 2 hógtalarpar 


Interruttore di rete con spia luminosa per 
indicare il funzionamento 

L'indicazione di potenza 

Commutatore per l'indicazione di potenza 
Commutatore diffusori 

Presa di connessione per cuffia stereo 
Interruttore Stereo/Mono 

Tasto per la regolazione fisiologica del 
volume 

Selettore d'ingresso 

Controllo toni bassi per canale sinistro e 
destro 

Controllo toni alti per canale sinistro e destro 
Controllo volume 

Per regolare il rapporto volume tra i due 
canali 

Presa per registratore a nastro o a cassette 
Presa per sintonizzatore stereo 

Prese DIN e Cynch per giradischi con car- 
tuccia magnetica 

Morsetto di presa di terra 

Morsettiere a pressione per due coppie di 
alto parlanti 


